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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
До складання вступного іспиту до аспірантури з іспанської мови допускаються всі особи, які мають вищу освіту з різних спеціальностей філологічної, суспільно-політичної, психолого-педагогічної та науково-технічної спрямованості та володіють основними видами іспанськомовної комунікативної діяльності рівня В2: розуміння (усної форми мови – аудіювання та письмової – читання); говоріння (монолог як форма продуктивного говоріння та діалог або полілог як інтерактивне говоріння); письмо як окремий продуктивний вид мовленнєвої діяльності. Мовленнєва діяльність є основою іншомовного спілкування, реалізації комунікативної компетентності. Саме тому вступний іспит до аспірантури з іспанської мови передбачає встановлення рівня комунікативної компетентності як сукупності мовленнєвої, мовної, дискурсивної, соціокультурної, соціолінгвістичної, стратегічної компетенцій та оцінювання знань вступників.

Для проведення іспиту організується комісія у складі голови і трьох членів. Комісія створюється щорічно і вона має повноваження протягом календарного року.

1. ВИМОГИ ДО ВСТУПНИКІВ НА ІСПИТІ З ІСПАНСЬКОЇ МОВИ
Вступний іспит до аспірантури передбачає перевірку і оцінку сформованості у вступників іспанськомовної компетенції, а також здатності самостійно мислити та реалізувати здобуті знання у науковій роботі. Головною метою іспиту є оцінка набутих вступниками знань з іспанської мови в обсязі програми вищої школи, зокрема у продуктивних видах мовленнєвої діяльності рівня В2. 

На вступному іспиті вступники повинні продемонструвати вільне володіння іспанською мовою, головним чином, в її усній формі на базі лексичного запасу в обсязі програмних вимог вузу (біля 5500 лексичних одиниць для вживання в продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності).
Вимогою до практичної підготовки вступників є їх обізнаність у питаннях нормативного функціонування багатонаціональної іспанської мови. Відповідь вступника повинна підтвердити достатньо повне знання (в обсязі програми вищої школи) правил читання, наголосу, тону, інтонації фрагментів текстів різної жанрової спрямованості, вміння розкрити їх зміст через адекватний літературний переклад і коректну інтерпретацію. 
На вступному екзамені вступник має показати своє вміння визначати, систематизувати та інтерпретувати мовні явища, виходячи із загальних закономірностей мовної системи та функціонування мови, а також встановлювати взаємозв'язок мовних та мовленнєвих одиниць під час реферування конкретного матеріалу.

Визначальною і щодо оцінки мовлення взагалі, і щодо конкретного процесу говоріння іспанською мовою є коректна, змістовна, виважена презентація наукових інтересів вступника, що складатимуть основу дослідницької діяльності майбутнього аспіранта.
2. СТРУКТУРА ТА ЗМІСТ ВСТУПНОГО ІСПИТУ З ІСПАНСЬКОЇ МОВИ
Вступний іспит до аспірантури передбачає виконання трьох екзаменаційних завдань з практичних аспектів іспанської мови.
Перше завдання: Читання, переклад, інтерпретація художнього тексту.
Обсяг художнього тексту — 850–950 слів.
Відповідь передбачає:
1) читання вголос 10-15 рядків художнього тексту, згідно з нормами іспанської вимови;
2) переклад прочитаного уривку на українську мову без словника (зі словником);
3) короткий виклад змісту прочитаного тексту з елементами лінгвостилістичної інтерпретації його художньо-образної системи;
Приклад першого завдання на іспиті з іспанської мови :

Pancho Rojas
No podría decir a qué hora murió Pancho Rojas. Sospecho que murió  al amanecer, instante que me parece el más angustioso para morir: irse cuando hace el nuevo día, un nuevo día que uno no vivirá, debe ser más duro que irse al caer la tarde, cuando se espera el sueño y cuando sueño y muerte se confunden.

Y no es por crueldad que me inclino a creer que murió al venir el día: la violenta posición de su cuerpo, que parecía hundido en la tierra, así me lo hiza suponer. No murió apaciblemente.

No sentí tristeza, sino más bien lástima o piedad, algo hondo, de todos modos. Pancho Rojas, sin ser de la familia, era considerado como uno de sus miembros. Llevaba dos años viviendo en la casa, y aunque entre él y nosotros existía sólo una relación física, que es la única que suele existir entre muchos seres, esa relación era, felizmente, simpática, por lo menos para mí y para los  míos.  Pertenecíamos, por lo demás, a mundos diferentes, y esa diferencia impedía cualquier otra aproximación.

No sabía nada de su vida anterior ¿Dónde había nacido? ¿En qué lugares vivió sus primeros días? Nunca lo supe. Suponía, sí, que era oriundo de algún lugar de la costa central de Chile y que sus primeros días los había vivido sobre las lomas o en las quebradas, en los pantanos o en las vegas de esa región, quizá cerca de alguna laguna, como la de Cáhuil, por ejemplo, como la de  Boyeruca, o en los valles que cortan por allí la cordillera de la costa.

Al mirarlo y ver su fina estampa su cuerpo esbelto, su andar elegante, su vestimenta  impecable, sentía una gran ternura; me recordaba pasados y hermosos días, mañanas de sol y viento, amaneceres con húmedas neblinas, espacio, tranquilidad, rumores, soledad, y me parecía  ver, entre todo ello, a hombres que algo tenían que ver con él, de tez morena y ojos claros, sencillos y callados.  

Hice lo imposible por llegar a tener con él más estrechas relaciones. Nunca lo logré. Algo, muy importante, que yo no podía traspasar ni derribar, nos separaba. Cada vez que intenté acercarme a él, fracasé. Se apartaba, y desde lejos, mirándome de lado, parecía decirme: “¿Por qué pretendes convertirme en algo tuyo? Déjame ser como soy. No quiero llegar a ser como uno de tus hijos, como tu mujer o como uno de tus zapatos, algo doméstico y manoseado. Si represento para ti la imagen de una vida libre y salvaje, déjame ser salvaje y libre, aunque dependa de ti para subsistir y aunque a veces tengas que cortarme las alas para impedirme que regrese a mi mundo”.

Yo callaba. ¿Qué podía decirle? Callaba, sintiendo en el corazón el dolor de su reproche.
Друге завдання: Реферування україномовної газетної статті іспанською мовою.
Обсяг статті — 450–500 слів.

Відповідь передбачає:
а)
практичне володіння монологічним мовленням, згідно з нормами іспанської вимови;
б) вміння викладати основні думки щодо змісту реферованого тексту та висловити своє ставлення до них;
с) вміння граматично правильно будувати іспанське речення;
д) коректне користування базовим лексичним вокабуляром, передбаченим програмою.
Приклад другого завдання на іспиті з іспанської мови:
https://dt.ua/ECONOMICS/v-ukrayini-zrosla-chastka-vidnovlyuvanoyi-energetiki-golova-nkrekp-273437_.html
28 березня

В Україні зросла частка відновлюваної енергетики - голова НКРЕКП

В Україні швидкими темпами зростає частка альтернативної енергетики. За рік загальна потужність об'єктів відновлюваної енергетики збільшилася більш ніж на 10% - до 1.5 ГВт. Про це на своїй сторінці у Facebook повідомив Дмитро Вовк, голова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики і комунальних послуг (НКРЕКП).

За його словами, за 1 квартал 2018 року введено в експлуатацію 159 МВт генерувальних потужностей відновлюваних джерел енергії, що в 2,4 разу перевищує результати 1 кварталу 2017 року. Дмитро Вовк зазначив, що розвиток відновних джерел енергії є одним із системних пріоритетів діяльності НКРЕКП.

Експерти і учасники ринку відзначають, що причинами зростання відновлюваної енергетики цього року стали зростання довіри інвесторів і прозора процедура виділення регулятором "зеленого" тарифу новим проектам.

"Виділення Комісією "зелених" тарифів новим проектам відбувається без проблем, на основі чітко прописаних процедур, і інвестори це бачать, що свідчить про те, що Комісія виконує свою функцію і бере участь у розвитку галузі. Виділення головою НКРЕКП відновлюваної енергетики як пріоритету для Комісії варте поваги і свідчить про те, що він прогресивний фахівець, який тверезо оцінює світові тренди.

Сьогодні в Україні створено сприятливі економічні умови для зростання відновлюваної енергетики. Законодавчі норми зрозумілі ризик-аналітикам зарубіжних компаній, і можу точно сказати, що зарубіжні інвестори повірили в Україну. Інтерес до українського ринку зріс, з'явилися нові гравці, інвестиції, запустилися процеси фінансування українськими банками", - повідомив президент Асоціації учасників ринку альтернативних видів палива та енергії України Віталій Давій.

Експерти зазначають, що політика, яку проводить регулятор, сприяє розвитку і великих, і дрібних проектів відновлюваної енергетики. Головним фактором стимулювання розвитку альтернативної енергетики експерти називають "зелений" тариф - спеціальний тариф, за яким держава, в особі державного підприємства "Енергоринок", купує в підприємств і фізичних осіб електроенергію, вироблену з використанням відновлюваних джерел енергії.

"Сьогодні політика регулятора в цілому адекватна і стимулює споживачів до впровадження відновлюваної енергетики. "Зелений" тариф є хорошим стимулом і для того, щоб установлювати сонячні панелі на будинку, і для того, щоб будувати електростанції. "Зелений" тариф буде поступово знижуватися, поки частка поновлюваних джерел не сягне 10% від загальної кількості вироблюваної в країні енергії, і тоді вироблення буде розраховуватися на загальних підставах. Європа пройшла саме такий шлях. Це хороший механізм, щоб підняти частку відновлюваних джерел електроенергії і зменшити шкідливі викиди і екологічний збиток", - вважає експерт Науково-виробничої фірми "Зонд"Андрій Осташ.

Як сказано в огляді Комісії, опублікованому чиновником, вітрові електростанції і сонячні електростанції склали 92% потужностей, введених в експлуатацію в першому кварталі 2018 року. Крім того, як випливає з документа, в перші три місяці поточного року НКРЕКП встановила "зелений" тариф для 54 об'єктів електроенергетики, серед яких 40 сонячних, 4 вітрові, 8 біогазових електростанцій і 2 малі гідроелектростанції.

Приблизний перелік тем: 

І. Україна та її зовнішня і внутрішня політика.
1. Державний устрій України.
2. Україна сьогодення: духовне відродження українського народу (традиції та звичаї, старі та нові традиції).
3. Конституція України.
ІІ. Іспанія – політичне та соціальне життя.
1. Державний устрій країни.
2. Система освіти та проблеми вищої освіти.
3. Міжнародні зв’язки Іспанії з країнами світу, зокрема з Україною.
ІІІ. Молодь – майбутнє світу.
1. Роль молоді в суспільно-політичному житті Іспанії.
2. Українська молодь та її проблеми на сучасному етапі розвитку країни.
ІV. Культурне життя Іспанії  та України.
1. Сучасні художники та письменники Іспанії та України.
2. Роль мистецтва в житті сучасного суспільства: кіно, музеї, виставки.
V. Дозвілля: спорт, подорожі, хобі.

VІ. Засоби масової інформації, їх значення в житті суспільства України та Іспанії.
 IV. Мої плани на майбутнє.
1. Трудова діяльність.
2. Наукова праця.
Третє завдання: Презентація наукових пропозицій чи досягнень.
У своїй презентації наукових пропозицій чи досягнень вступник повинен:

        1. Чітко сформулювати теоретичні проблеми, розв’язання яких передбачено насамперед в контексті обраної теми наукового дослідження.

        2. Проаналізувати погляди вчених на ці проблеми в сучасній науці, конкретизувати їх, пристосовуючи до потреб наукової розвідки.
        3. Охарактеризувати найважливіші особливості виокремлення того об’єкту дослідження, що цікавлять вступника, від інших аспектів досліджуваної теми.
        4. Висвітлити стан розроблених проблем, пов’язаних із науковим дослідженням, зокрема в аспекті їх презентації на наукових конференціях, семінарах, симпозіумах тощо.
    5.Обгрунтувати актуальність обраної теми дослідження та перспективу впровадження його результатів у професійну та наукову діяльність. 
3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ВСТУПНОГО

ІСПИТУ З ІСПАНСЬКОЇ МОВИ 
Оцінювання виконання завдань здійснюється за принципом повного або неповного дотримання вимог до змісту та форми. Повне виконання вимог до форми і до змісту оцінюється на «відмінно». Часткове порушення, неякісне виконання або невиконання певних вимог до форми та змісту є підставою для виставлення оцінок «добре», «задовільно» та «незадовільно».
3.1. Оцінювання першого завдання

Перше завдання: Читання, переклад, інтерпретація художнього тексту.
 «Відмінно»  виставляється при оцінках: “5”, “5”, “5” або “5”, “5”, “4”.

Повне розуміння тексту, літературний переклад уривку іспанськомовного тексту українською, змістовна інтерпретація фрагменту тексту з аналізом лінгвостилістичних засобів і особистою оцінкою прочитаного. Допускаються 2-3 помилки граматичного та лексико-стилістичного характеру.
        «Добре»  виставляється при оцінках: “4”, “4”, “5”;  “4”, “4”, “4”;  “4”, “4”, “3”.
Достатнє розуміння тексту, цілком прийнятний літературний переклад уривку українською мовою, змістовна інтерпретація фрагменту тексту з аналізом лінгвостилістичних засобів і недостатньо повною оцінкою прочитаного. Допускаються 4-5 граматичних та лексичних помилки. 

«Задовільно» виставляється при оцінках: “4”,“3”,“3”; “3”,“3”,“3”; “3”,“2”,“3”.
Достатньо точне  розуміння  тексту, недостатньо адекватний переклад уривку тексту українською мовою, недостатньо змістовна інтерпретація фрагменту тексту з елементами аналізу лінгвостилістичних засобів і невміння дати оцінку прочитаному. 

«Незадовільно» виставляється при оцінках: “3”, “2”, “2” або  “2”, “2”, “2”.
Недостатнє розуміння тексту, неадекватний переклад уривку тексту українською мовою. Невміння визначити основні мовностилістичні засоби. Більше ніж 7 граматичних та лексичних помилок.
3.2. Оцінювання другого завдання 
Друге завдання: Реферування україномовної газетної статті іспанською мовою.

«Відмінно» »  виставляється при оцінках: “5”, “5”, “5” або “5”, “5”, “4”.

Вільне володіння монологічним та діалогічним мовленням. Вміння вести бесіду з проблеми газетної чи журнальної статті, вільно та аргументовано  висловлювати свою точку зору. Володіння в повному обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою. Допускаються 2-3 граматичні та лексичні помилки.
«Добре» »  виставляється при оцінках: “4”, “4”, “5”;  “4”, “4”, “4”;  “4”, “4”,  “3”.

Достатньо вільне володіння монологічним та діалогічним мовленням. Вміння вести бесіду та висловлювати свою точку зору. Володіння в достатньому обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою. Допускаються 2-4 граматичні та лексичні помилки.

 «Задовільно» виставляється при оцінках: “4”,“3”,“3”; “3”,“3”,“3”; “3”,“2”,“3”.

Недостатньо вільне володіння монологічним та діалогічним мовленням. Уміння виділити та достатньо вірно сформулювати основну думку тексту. Невміння вести бесіду та аргументувати свою точку зору через недостатній запас слів. Знижений темп мовлення. Допускаються 3-5 граматичні та лексичні помилки.
«Незадовільно» виставляється при оцінках: “3”, “2”, “2” або  “2”, “2”, “2”.

Невміння вести бесіду з проблем газетної та журнальної статті через недостатній запас слів. Більше ніж 6 мовних помилок.
3.3. Оцінювання третього завдання
Третє завдання: Презентація наукових пропозицій чи досягнень.
«Відмінно» »  виставляється при оцінках: “5”, “5”, “5” або “5”, “5”, “4”. 
Глибока та повна відповідь у бездоганній мовній формі. 
«Добре» »  виставляється при оцінках: “4”, “4”, “5”;  “4”, “4”, “4”;  “4”, “4”, “3”.

Глибоке та змістовне викладення матеріалу. Допускаються 2-3 мовні помилки.

«Задовільно» виставляється при оцінках: “4”,“3”,“3”; “3”,“3”,“3”; “3”,“2”,“3”.

Досить поверхове викладення матеріалу. Допускаються 5-6 мовних помилок.
«Незадовільно» виставляється при оцінках: “3”, “2”, “2” або  “2”, “2”, “2”.

Поверхове викладення матеріалу, нерозкриття суті даної проблеми. Більше ніж 6 мовних помилок.

3.4. Підсумкова оцінка за вступний екзамен
	Підсумковий

екзаменаційний бал
	Екзаменаційна

оцінка

	4,5 - 5
	5

	3,75 – 4,49
	4

	3,00 – 3,74
	3

	2,9 і менше
	2
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